
Instytut Palnięci Narodowej
Komisja Scigania Zbrodni

przeciwko Narodowi Polskiemu
Biuro Zamówień Publicznych

Mienia i Inwestycji

Pismo z dnia: Znak:.

Wykonawcy biorący udział
w postępowaniu

Naszanak: Data:
iir-r*"rtfllro w-.-*^,drn^ l\b'ry 2010r.

Dotyczy: Postępowarria o udzielenie zamówienia publicmego w trybie przetargu ńeograniczonego
na: ,,Usługę sukcesyrrnych tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na języki obcę oraz
z języków obcych najęzyk polski''.

WYJAśNruNIE TREŚCI SPECYF.IKACJI
IsToTltYcE WARUNKÓW ZAMÓWBNIA

InsĘ,tut Pamięci Narodowej - Komisja Ścigania Zbrodni przeciwko Narodowi Po|skięmu
z siedzibą w Warszawio na podstawie art' 38 ust. 2 ustały z dnia 29 stycaria 2004 r. Prawo zamówień
pub|icznych (tj. Dz. U. z 2007 r., Nr 223, poz, 1655 ze zm.) informuje, iż rłpfuęło zapytańe
do Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (SIWZ)' na ltóre Zamawiający udziela następującej
odpowiedzi:

Pytanie nr l:

'lgodnie z częścią vII slwz' pkt. l. ppkt' l) lit. a' Wykonarłca musi wykonac co najmniej 2 usługi
tłumaczeń historycznych o odpowiedniej wartości. Co Zamawający rozumie pod pojęciem ,'tfumaczeń
historycznych''. Czy są to np. tfumaczenia takio, jakich Zamawiający będzie wymagał zgodnie z opisem
części III SIWZ pkt. 6. ppkt. l)' 2) i 3).? Proszę o podanie bardziej szczegółowej tematyki mając na
u$ądze, że teksty ściśle historyczrre (takie jak qtnieniane w części III SIWZ ph. 6, ppkt. 1)) o tak dużej
wartości są stosunkowo nieliczne na rynku tłumaczeń, natomiast wykonywanie tłumaczeń zbliżonych,
np. z za}resu prawa i administracji' również poświadcza odpowiednie kompetencje Wykonawcy.''

Odoowiedz na p!'tanie nr l:

Zanlawiający prnz tfumaczenie tekstów historycznych rozumie tłumaczenie tekstów obejmująpych swoją
problemaĘĘ szeroko pojęte zagadnienia historyczne, a w szczególności tłumaczeńe dokumentów,
opracowń naukowycĘ biogramów, referatów, streszczeĄ Ę., w szczególności pochodzących z lat
1939-1990' jak również poruszających tematykę z tego okresu.

Pytanie nr 2:

,,Bardzo proszę o podanie szacunkowych informacji, ile stron tfumaczeń planuje Zamawiający
w najbliższym roku (albo procentowo, które kombinacjo językowe bęĄ dominować)
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a' z języka polskiego na język angiolski,
b. zjęzyka angielskiego na język polski,
c. zjęzyka polskiego na język niemiecki,
d. zjęzyka ńemieckiego najęzyk polski,
e. zjęzyka polskiego najęzyk rosyjski,
f. zjęzyka rosfskiego najęzyk polski,
g. zjęzyka polskiego najęzyk czeski,
h. zjęzyka czeskiego najęzyk polski,
i. zjęzyka polskiego najęzyk rumunski,
j. zjęzyka rumunskiogo najęzyk polski,
k. zjęzyka po|skiego najęzyk ukrainsb,
l. z języka ulaainskiego najęzyk polski'
m. z języka polskiego najęzyk bułgarski'
n. z języka bułgarskiego na język polski,
o. z języka polskiego najęzyk hiszpariski'
p. z języka hiszpanskiego na język polski,
q. z języka polskiego najęzyk słowacki,
r. z języka słowackiego najęzyk polski,
s. z języka polskiego najęzyk węgierski,
t. z języka węgierskiego najęzyk polski,
u. z języka polskiego najęzyk włoski'
v. z języka włoskiego na język polski,
w. z języka polskiego najęzyk litewski,
x. z języka litewskiego na po|ski.''

Odoowiedz na oytanie nr 2:

Zgodnile z rozdz.III pkt 4 SIwz' poszczególne tłumaczenia pisemne bęĄ z|ecale przaz Zamawiającego
sŃcesywnie, stosownie do potrzeb Zamawiającego i w terminach okeślanych kazdorazowo dla danego
zlecenia przez Zamawiającego. w zwią?ku z powższ'm Zamawtający może jedynie szacunkowo
przyb|Ąć procentowy udział' jaki przewidywał szacując wartośó tfumaczeń pisemnych w zakresie
poszczegó|nych języków obcych: j. cz.eski _ 29,94 7o, j. angie|ski - 25'38 %, j. rosyjski - L0,42 %,
j. niemiecki - |0,34 o/.' j. rumunski - 7,28 %, j. ukainski - 6,36 7o, j. bułgarski - |,99 %' j' hiszpanski -
I'99 y;o' j. słowacki - l,99 7q j. węgierski - 1,99 %, j. włoski _ |'99 yo' j, |itewski - 0,33 %.

Pvtanie nr 3:

,,Bardzo proszę o podanie informacji' ile stron tłumaczeń Zamawia1ący w zrea|izował roku 2009 (albo
procentowo, które kombinacje językowe dominowĄ)

a. zjęzyka polskiego najęzyk angielski,
b. z języka angielskiego na język polski,
c. zjęzyka polskiego na język niemiecki,
d. z języka niemieckiego na język polski,
e. z języka polskiego na język rosyjski,
f. zjęzyka roslskiego na język polski,
g. z języka polskiego na język czeski,
h. zjęzyka czeskiego na język polski,
i. z języka polskiego na język rumurłski,
j. z języka rumunskiego najęzyk polski,
k. z języka polskiego na język ukrainski,
l. z języka ukrainskiego na język polski,
m. z języka polskiego najęzyk bułgarski,
n. z języka bułgarskiego na język polski,
o. z języka polskiego najęzyk hiszparlski,
p. z języka hiszpanskiego najęzyk polski,

INSTYTUT PĄ\Iitjci N ARoDo\łLr _ Ko\{IsJĄ SCi(iANlA ZBRODNI PRZECiq'Ko N,\RoIX)\\.l P()LsŃ]!\Il-
Biulo ZamÓ$ień Publiczn1ch' Micnia i In\reso,cji

adrcs do koresponderrcji: ul. Tou'iłrorva 2.3.0().839 walsz]lu'a
tel' (022) 5lil-88.03. faks (()22) 581-88-1.ł



q. z języta polski€go m język słowacki'
r. zjęzyka słowaekiego oajęay* polsĘ
s. z jęryta polskiego oa jęą't< węgierski'
t. z jęz5*a węgierskisgo na język po|*l'
u. z jęyka polskĘo m język włoski
v. z języ}a wło*iego na język po|ski'
w. zjęzyta po|skiego najęzyk littu'ski'
x. zjęzyka litotł,skiego na polski'
y. innejęzyh - jakie?''

odoowiedź na ovtanie nr 3:

Pytanie nr 3 nie doĘcry postanowień SIWZ w nińejszym posĘrcvaniu o udzielnie zamówiąnia
pub|icznego' Zatrs poszozogo|nych tłumaczeń otaz języ}i, w jakich byly dokonywane tfumacz€nia
w roku 2009 byĘ odmienne uiź przewidywano w roht bioĄpym.
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Sporząlzi|: I.rszek chmi€le$slci tgt (0.2il) 58l{7.9l.
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